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Abstract

This study investigates the translation of Thai cultural words into English in “The Story of
Jan Dara” by Utsana Plengtham. The main objectives of the study are to identify 1) translation
methods used in the translation of all the cultural words in question and 2) the methods used for
each category of cultural words. There were 247 cultural words identified in the novel for the
purposes of this study. Based on Nida 's (1964) five categories of cultural words, there were 3
words on ecology, 28 words on material culture, 65 words on social culture, 45 words on
religious culture and 106 words on linguistic culture. Newmark’s (1995) 8 translation methods
were then investigated, namely, 1) transference, 2) literal translation, 3) classifiers,
4) neutralization, 5) accepted standard translation, 6) cultural equivalent, 7) paraphrasing and
8) deletion. In particular, the study explores the extent to which these methods were used in
each cultural word category. The results reveal that some categories of cultural words highly

favour certain translation methods while in other cases, such preferences are less clear.

Keyword: Cultural reference, Translating cultural words, Strategies
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atfuiila arranging for the transfer of ownership of house and land at the Ministry of
Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central district office.
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atfuula ‘The pot calling the kettle black.” The old saying | had heard since

childhood flashed across my mind.
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atfuua and what you will learn next is that at seventeen | reached the turning

point traditionally attributed to the age of twenty-five...
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